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CHAPITRE 1 
1 Paul, et Silvain, et Timothée, à l'Église des Thessalonicienss, qui est en 
Dieu le Père et en Jésus Christ le Seigneur: que la grâce et la paix vous 
soient données!  
2 Nous rendons continuellement grâces à Dieu pour vous tous, faisant 
mention de vous dans nos prières,  
3 nous rappelant sans cesse l'oeuvre de votre foi, le travail de votre 
charité, et la fermeté de votre espérance en notre Seigneur Jésus 
Christ, devant Dieu notre Père.  
4 Nous savons, frères bien-aimés de Dieu, que vous avez été élus,  
5 notre Évangile ne vous ayant pas été prêché en paroles seulement, 
mais avec puissance, avec l'Esprit Saint, et avec une pleine persuasion; 
car vous n'ignorez pas que nous nous sommes montrés ainsi parmi 
vous, à cause de vous. 

ГЛАВА 1 
1 Павел и Силуан и Тимофей--церкви Фессалоникской в 
Боге Отце и Господе Иисусе Христе: благодать вам и мир 
от Бога Отца нашего и Господа Иисуса Христа.  
2  Всегда благодарим Бога за всех вас, вспоминая о вас в 
молитвах наших,  
3  непрестанно памятуя ваше дело веры и труд любви и 
терпение упования на Господа нашего Иисуса Христа 
пред Богом и Отцем нашим  
4  зная избрание ваше, возлюбленные Богом братия;  
5  потому что наше благовествование у вас было не в 
слове только, но и в силе и во Святом Духе, и со многим 
удостоверением, как вы *сами+ знаете, каковы были мы 
для вас между вами. 
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6 Et vous-mêmes, vous avez été mes imitateurs et ceux du Seigneur, en 
recevant la parole au milieu de beaucoup de tribulations, avec la joie 
du Saint Esprit,  
7 en sorte que vous êtes devenus un modèle pour tous les croyants de 
la Macédoine et de l'Achaïe.  
8 Non seulement, en effet, la parole du Seigneur a retenti de chez vous 
dans la Macédoine et dans l'Achaïe, mais votre foi en Dieu s'est fait 
connaître en tout lieu, de telle manière que nous n'avons pas besoin 
d'en parler.  
9 Car on raconte, à notre sujet, quel accès nous avons eu auprès de 
vous, et comment vous vous êtes convertis à Dieu, en abandonnant les 
idoles pour servir le Dieu vivant et vrai,  
10 et pour attendre des cieux son Fils, qu'il a ressuscité des morts, 
Jésus, qui nous délivre de la colère à venir. 

6  И вы сделались подражателями нам и Господу, приняв 
слово при многих скорбях с радостью Духа Святаго,  
7  так что вы стали образцом для всех верующих в 
Македонии и Ахаии.  
8  Ибо от вас пронеслось слово Господне не только в 
Македонии и Ахаии, но и во всяком месте прошла *слава+ 
о вере вашей в Бога, так что нам ни о чем не нужно 
рассказывать.  
9  Ибо сами они сказывают о нас, какой вход имели мы к 
вам, и как вы обратились к Богу от идолов, *чтобы+ 
служить Богу живому и истинному  
10  и ожидать с небес Сына Его, Которого Он воскресил из 
мертвых, Иисуса, избавляющего нас от грядущего гнева. 
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CHAPITRE 2 
1 Vous savez vous-mêmes, frères, que notre arrivée chez vous n'a pas 
été sans résultat.  
2 Après avoir souffert et reçu des outrages à Philippes, comme vous le 
savez, nous prîmes de l'assurance en notre Dieu, pour vous annoncer 
l'Évangile de Dieu, au milieu de bien des combats.  
3 Car notre prédication ne repose ni sur l'erreur, ni sur des motifs 
impurs, ni sur la fraude;  
4 mais, selon que Dieu nous a jugés dignes de nous confier l'Évangile, 
ainsi nous parlons, non comme pour plaire à des hommes, mais pour 
plaire à Dieu, qui sonde nos coeurs.  
5 Jamais, en effet, nous n'avons usé de paroles flatteuse, comme vous 
le savez; jamais nous n'avons eu la cupidité pour mobile, Dieu en est 
témoin.  
6 Nous n'avons point cherché la gloire qui vient des hommes, ni de 
vous ni des autres; nous aurions pu nous produire avec autorité 
comme apôtres de Christ,  
7 mais nous avons été pleins de douceur au milieu de vous. De même 
qu'une nourrice prend un tendre soin de ses enfants,  
8 nous aurions voulu, dans notre vive affection pour vous, non 
seulement vous donner l'Évangile de Dieu, mais encore nos propres 
vies, tant vous nous étiez devenus chers. 

ГЛАВА 2 
1 Вы сами знаете, братия, о нашем входе к вам, что он 
был не бездейственный;  
2  но, прежде пострадав и быв поруганы в Филиппах, как 
вы знаете, мы дерзнули в Боге нашем проповедать вам 
благовестие Божие с великим подвигом.  
3  Ибо в учении нашем нет ни заблуждения, ни нечистых 
*побуждений+, ни лукавства  
4  но, как Бог удостоил нас того, чтобы вверить *нам+ 
благовестие, так мы и говорим, угождая не человекам, но 
Богу, испытующему сердца наши.  
5  Ибо никогда не было у нас перед вами ни слов 
ласкательства, как вы знаете, ни видов корысти: Бог 
свидетель!  
6  Не ищем славы человеческой ни от вас, ни от других:  
7  мы могли явиться с важностью, как Апостолы Христовы, 
но были тихи среди вас, подобно как кормилица нежно 
обходится с детьми своими. 
8  Так мы, из усердия к вам, восхотели передать вам не 
только благовестие Божие, но и души наши, потому что 
вы стали нам любезны. 
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9 Vous vous rappelez, frères, notre travail et notre peine: nuit et jour à 
l'oeuvre, pour n'être à charge à aucun de vous, nous vous avons prêché 
l'Évangile de Dieu.  
10 Vous êtes témoins, et Dieu l'est aussi, que nous avons eu envers 
vous qui croyez une conduite sainte, juste et irréprochable.  
11 Vous savez aussi que nous avons été pour chacun de vous ce qu'un 
père est pour ses enfants,  
12 vous exhortant, vous consolant, vous conjurant de marcher d'une 
manière digne de Dieu, qui vous appelle à son royaume et à sa gloire.  
13 C'est pourquoi nous rendons continuellement grâces à Dieu de ce 
qu'en recevant la parole de Dieu, que nous vous avons fait entendre, 
vous l'avez reçue, non comme la parole des hommes, mais, ainsi qu'elle 
l'est véritablement, comme la parole de Dieu, qui agit en vous qui 
croyez.  

9  Ибо вы помните, братия, труд наш и изнурение: ночью 
и днем работая, чтобы не отяготить кого из вас, мы 
проповедывали у вас благовестие Божие.  
10  Свидетели вы и Бог, как свято и праведно и 
безукоризненно поступали мы перед вами, верующими,  
11  потому что вы знаете, как каждого из вас, как отец 
детей своих,  
12  мы просили и убеждали и умоляли поступать 
достойно Бога, призвавшего вас в Свое Царство и славу.  
13  Посему и мы непрестанно благодарим Бога, что, 
приняв от нас слышанное слово Божие, вы приняли не 
*как+ слово человеческое, но *как+ слово Божие, --каково 
оно есть по истине, --которое и действует в вас, 
верующих. 
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14 Car vous, frères, vous êtes devenus les imitateurs des Églises de 
Dieu qui sont en Jésus Christ dans la Judée, parce que vous aussi, vous 
avez souffert de la part de vos propres compatriotes les mêmes maux 
qu'elles ont soufferts de la part des Juifs.  
15 Ce sont ces Juifs qui ont fait mourir le Seigneur Jésus et les 
prophètes, qui nous ont persécutés, qui ne plaisent point à Dieu, et qui 
sont ennemis de tous les hommes,  
16 nous empêchant de parler aux païens pour qu'ils soient sauvés, en 
sorte qu'ils ne cessent de mettre le comble à leurs péchés. Mais la 
colère a fini par les atteindre. 
 17 Pour nous, frères, après avoir été quelque temps séparés de vous, 
de corps mais non de coeur, nous avons eu d'autant plus ardemment le 
vif désir de vous voir.  
18 Aussi voulions-nous aller vers vous, du moins moi Paul, une et 
même deux fois; mais Satan nous en a empêchés.  
19 Qui est, en effet, notre espérance, ou notre joie, ou notre couronne 
de gloire? N'est-ce pas vous aussi, devant notre Seigneur Jésus, lors de 
son avènement?  
20 Oui, vous êtes notre gloire et notre joie. 

14  Ибо вы, братия, сделались подражателями церквам 
Божиим во Христе Иисусе, находящимся в Иудее, потому 
что и вы то же претерпели от своих единоплеменников, 
что и те от Иудеев,  
15  которые убили и Господа Иисуса и Его пророков, и нас 
изгнали, и Богу не угождают, и всем человекам 
противятся,  
16  которые препятствуют нам говорить язычникам, чтобы 
спаслись, и через это всегда наполняют меру грехов 
своих; но приближается на них гнев до конца. 
 17  Мы же, братия, быв разлучены с вами на короткое 
время лицем, а не сердцем, тем с большим желанием 
старались увидеть лице ваше.  
18  И потому мы, я Павел, и раз и два хотели прийти к 
вам, но воспрепятствовал нам сатана.  
19  Ибо кто наша надежда, или радость, или венец 
похвалы? Не и вы ли пред Господом нашим Иисусом 
Христом в пришествие Его?  
20  Ибо вы--слава наша и радость. 
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CHAPITRE 3 
1 C'est pourquoi, impatients que nous étions, et nous décidant à rester 
seuls à Athènes,  
2 nous envoyâmes Timothée, notre frère, ministre de Dieu dans 
l'Évangile de Christ, pour vous affermir et vous exhorter au sujet de 
votre foi,  
3 afin que personne ne fût ébranlé au milieu des tribulations présentes; 
car vous savez vous-mêmes que nous sommes destinés à cela.  
4 Et lorsque nous étions auprès de vous, nous vous annoncions 
d'avance que nous serions exposés à des tribulations, comme cela est 
arrivé, et comme vous le savez.  
5 Ainsi, dans mon impatience, j'envoyai m'informer de votre foi, dans 
la crainte que le tentateur ne vous eût tentés, et que nous n'eussions 
travaillé en vain. 
6 Mais Timothée, récemment arrivé ici de chez vous, nous a donné de 
bonnes nouvelles de votre foi et de votre charité, et nous a dit que 
vous avez toujours de nous un bon souvenir, désirant nous voir comme 
nous désirons aussi vous voir. 

ГЛАВА 3 
1 И потому, не терпя более, мы восхотели остаться в 
Афинах одни,  
2  и послали Тимофея, брата нашего и служителя Божия и 
сотрудника нашего в благовествовании Христовом, чтобы 
утвердить вас и утешить в вере вашей,  
3  чтобы никто не поколебался в скорбях сих: ибо вы сами 
знаете, что так нам суждено  
4  Ибо мы и тогда, как были у вас, предсказывали вам, что 
будем страдать, как и случилось, и вы знаете.  
5  Посему и я, не терпя более, послал узнать о вере 
вашей, чтобы как не искусил вас искуситель и не сделался 
тщетным труд наш. 
6  Теперь же, когда пришел к нам от вас Тимофей и 
принес нам добрую весть о вере и любви вашей, и что вы 
всегда имеете добрую память о нас, желая нас видеть, 
как и мы вас, 
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7 En conséquence, frères, au milieu de toutes nos calamités et de nos 
tribulations, nous avons été consolés à votre sujet, à cause de votre 
foi.  
8 Car maintenant nous vivons, puisque vous demeurez fermes dans le 
Seigneur.  
9 Quelles actions de grâces, en effet, nous pouvons rendre à Dieu à 
votre sujet, pour toute la joie que nous éprouvons à cause de vous, 
devant notre Dieu!  
10 Nuit et jour, nous le prions avec une extrême ardeur de nous 
permettre de vous voir, et de compléter ce qui manque à votre foi.  
11 Que Dieu lui-même, notre Père, et notre Seigneur Jésus, aplanissent 
notre route pour que nous allions à vous!  
12 Que le Seigneur augmente de plus en plus parmi vous, et à l'égard 
de tous, cette charité que nous avons nous-mêmes pour vous,  
13 afin d'affermir vos coeurs pour qu'ils soient irréprochables dans la 
sainteté devant Dieu notre Père, lors de l'avènement de notre Seigneur 
Jésus avec tous ses saints! 

7  то мы, при всей скорби и нужде нашей, утешились 
вами, братия, ради вашей веры;  
8  ибо теперь мы живы, когда вы стоите в Господе. 
9  Какую благодарность можем мы воздать Богу за вас, за 
всю радость, которою радуемся о вас пред Богом нашим,  
10  ночь и день всеусердно молясь о том, чтобы видеть 
лице ваше и дополнить, чего недоставало вере вашей?  
11  Сам же Бог и Отец наш и Господь наш Иисус Христос 
да управит путь наш к вам.  
12  А вас Господь да исполнит и преисполнит любовью 
друг к другу и ко всем, какою мы исполнены к вам,  
13  чтобы утвердить сердца ваши непорочными во 
святыне пред Богом и Отцем нашим в пришествие 
Господа нашего Иисуса Христа со всеми святыми Его. 
Аминь. 
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CHAPITRE 4 
1 Au reste, frères, puisque vous avez appris de nous comment vous 
devez vous conduire et plaire à Dieu, et que c'est là ce que vous faites, 
nous vous prions et nous vous conjurons au nom du Seigneur Jésus de 
marcher à cet égard de progrès en progrès.  
2 Vous savez, en effet, quels préceptes nous vous avons donnés de la 
part du Seigneur Jésus.  
3 Ce que Dieu veut, c'est votre sanctification; c'est que vous vous 
absteniez de l'impudicité;  
4 c'est que chacun de vous sache posséder son corps dans la sainteté 
et l'honnêteté,  
5 sans vous livrer à une convoitise passionnée, comme font les païens 
qui ne connaissent pas Dieu;  
6 c'est que personne n'use envers son frère de fraude et de cupidité 
dans les affaires, parce que le Seigneur tire vengeance de toutes ces 
choses, comme nous vous l'avons déjà dit et attesté. 
7 Car Dieu ne nous a pas appelés à l'impureté, mais à la sanctification. 
8 Celui donc qui rejette ces préceptes ne rejette pas un homme, mais 
Dieu, qui vous a aussi donné son Saint Esprit. 

ГЛАВА 4 
1 За сим, братия, просим и умоляем вас Христом 
Иисусом, чтобы вы, приняв от нас, как должно вам 
поступать и угождать Богу, более в том преуспевали,  
2  ибо вы знаете, какие мы дали вам заповеди от Господа 
Иисуса.  
3  Ибо воля Божия есть освящение ваше, чтобы вы 
воздерживались от блуда  
4  чтобы каждый из вас умел соблюдать свой сосуд в 
святости и чести,  
5  а не в страсти похотения, как и язычники, не знающие 
Бога;  
6  чтобы вы ни в чем не поступали с братом своим 
противозаконно и корыстолюбиво: потому что Господь--
мститель за все это, как и прежде мы говорили вам и 
свидетельствовали.  
7  Ибо призвал нас Бог не к нечистоте, но к святости. 
8  Итак непокорный непокорен не человеку, но Богу, 
Который и дал нам Духа Своего Святаго. 
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9 Pour ce qui est de l'amour fraternel, vous n'avez pas besoin qu'on 
vous en écrive; car vous avez vous-mêmes appris de Dieu à vous aimer 
les uns les autres,  
10 et c'est aussi ce que vous faites envers tous les frères dans la 
Macédoine entière. Mais nous vous exhortons, frères, à abonder 
toujours plus dans cet amour,  
11 et à mettre votre honneur à vivre tranquilles, à vous occuper de vos 
propres affaires, et à travailler de vos mains, comme nous vous l'avons 
recommandé,  
12 en sorte que vous vous conduisiez honnêtement envers ceux du 
dehors, et que vous n'ayez besoin de personne. 
13 Nous ne voulons pas, frères, que vous soyez dans l'ignorance au 
sujet de ceux qui dorment, afin que vous ne vous affligiez pas comme 
les autres qui n'ont point d'espérance.  
14 Car, si nous croyons que Jésus est mort et qu'il est ressuscité, 
croyons aussi que Dieu ramènera par Jésus et avec lui ceux qui sont 
morts.  
15 Voici, en effet, ce que nous vous déclarons d'après la parole du 
Seigneur: nous les vivants, restés pour l'avènement du Seigneur, nous 
ne devancerons pas ceux qui sont morts.  
16 Car le Seigneur lui-même, à un signal donné, à la voix d'un archange, 
et au son de la trompette de Dieu, descendra du ciel, et les morts en 
Christ ressusciteront premièrement.  
17 Ensuite, nous les vivants, qui seront restés, nous serons tous 
ensemble enlevés avec eux sur des nuées, à la rencontre du Seigneur 
dans les airs, et ainsi nous serons toujours avec le Seigneur.  
18 Consolez-vous donc les uns les autres par ces paroles. 

9  О братолюбии же нет нужды писать к вам; ибо вы сами 
научены Богом любить друг друга,  
10  ибо вы так и поступаете со всеми братиями по всей 
Македонии. Умоляем же вас, братия, более преуспевать  
11  и усердно стараться о том, чтобы жить тихо, делать 
свое *дело+ и работать своими собственными руками, как 
мы заповедывали вам;  
12  чтобы вы поступали благоприлично перед внешними 
и ни в чем не нуждались. 
13  Не хочу же оставить вас, братия, в неведении об 
умерших, дабы вы не скорбели, как прочие, не имеющие 
надежды.  
14  Ибо, если мы веруем, что Иисус умер и воскрес, то и 
умерших в Иисусе Бог приведет с Ним.  
15  Ибо сие говорим вам словом Господним, что мы 
живущие, оставшиеся до пришествия Господня, не 
предупредим умерших,  
16  потому что Сам Господь при возвещении, при гласе 
Архангела и трубе Божией, сойдет с неба, и мертвые во 
Христе воскреснут прежде;  
17  потом мы, оставшиеся в живых, вместе с ними 
восхищены будем на облаках в сретение Господу на 
воздухе, и так всегда с Господом будем.  
18  Итак утешайте друг друга сими словами. 
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CHAPITRE 5 
1 Pour ce qui est des temps et des moments, vous n'avez pas besoin, 
frères, qu'on vous en écrive.  
2 Car vous savez bien vous-mêmes que le jour du Seigneur viendra 
comme un voleur dans la nuit.  
3 Quand les hommes diront: Paix et sûreté! alors une ruine soudaine 
les surprendra, comme les douleurs de l'enfantement surprennent la 
femme enceinte, et ils n'échapperont point.  
4 Mais vous, frères, vous n'êtes pas dans les ténèbres, pour que ce jour 
vous surprenne comme un voleur;  
5 vous êtes tous des enfants de la lumière et des enfants du jour. Nous 
ne sommes point de la nuit ni des ténèbres.  
6 Ne dormons donc point comme les autres, mais veillons et soyons 
sobres.  
7 Car ceux qui dorment dorment la nuit, et ceux qui s'enivrent 
s'enivrent la nuit.  
8 Mais nous qui sommes du jour, soyons sobres, ayant revêtu la 
cuirasse de la foi et de la charité, et ayant pour casque l'espérance du 
salut.  
9 Car Dieu ne nous a pas destinés à la colère, mais à l'acquisition du 
salut par notre Seigneur Jésus Christ,  
10 qui est mort pour nous, afin que, soit que nous veillons, soit que 
nous dormions, nous vivions ensemble avec lui.  
11 C'est pourquoi exhortez-vous réciproquement, et édifiez-vous les 
uns les autres, comme en réalité vous le faites. 
 

ГЛАВА 5 
1 О временах же и сроках нет нужды писать к вам, 
братия,  
2  ибо сами вы достоверно знаете, что день Господень так 
придет, как тать ночью.  
3  Ибо, когда будут говорить: `мир и безопасность', тогда 
внезапно постигнет их пагуба, подобно как мука родами 
*постигает+ имеющую во чреве, и не избегнут  
4  Но вы, братия, не во тьме, чтобы день застал вас, как 
тать.  
5  Ибо все вы--сыны света и сыны дня: мы--не *сыны+ 
ночи, ни тьмы.  
6  Итак, не будем спать, как и прочие, но будем 
бодрствовать и трезвиться.  
7  Ибо спящие спят ночью, и упивающиеся упиваются 
ночью.  
8  Мы же, будучи *сынами+ дня, да трезвимся, облекшись 
в броню веры и любви и в шлем надежды спасения,  
9  потому что Бог определил нас не на гнев, но к 
получению спасения через Господа нашего Иисуса 
Христа,  
10  умершего за нас, чтобы мы, бодрствуем ли, или спим, 
жили вместе с Ним.  
11  Посему увещавайте друг друга и назидайте один 
другого, как вы и делаете. 
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12 Nous vous prions, frères, d'avoir de la considération pour ceux qui 
travaillent parmi vous, qui vous dirigent dans le Seigneur, et qui vous 
exhortent.  
13 Ayez pour eux beaucoup d'affection, à cause de leur oeuvre. Soyez 
en paix entre vous.  
14 Nous vous prions aussi, frères, avertissez ceux qui vivent dans le 
désordre, consolez ceux qui sont abattus, supportez les faibles, usez de 
patience envers tous.  
15 Prenez garde que personne ne rende à autrui le mal pour le mal; 
mais poursuivez toujours le bien, soit entre vous, soit envers tous.  
16 Soyez toujours joyeux.  
17 Priez sans cesse.  
18 Rendez grâces en toutes choses, car c'est à votre égard la volonté de 
Dieu en Jésus Christ.  
19 N'éteignez pas l'Esprit.  
20 Ne méprisez pas les prophéties.  
21 Mais examinez toutes choses; retenez ce qui est bon;  
22 abstenez-vous de toute espèce de mal.  
23 Que le Dieu de paix vous sanctifie lui-même tout entiers, et que tout 
votre être, l'esprit, l'âme et le corps, soit conservé irrépréhensible, lors 
de l'avènement de notre Seigneur Jésus Christ!  
24 Celui qui vous a appelés est fidèle, et c'est lui qui le fera.  
25 Frères, priez pour nous.  
26 Saluez tous les frères par un saint baiser.  
27 Je vous en conjure par le Seigneur, que cette lettre soit lue à tous 
les frères.  
28 Que la grâce de notre Seigneur Jésus Christ soit avec vous! 

12  Просим же вас, братия, уважать трудящихся у вас, и 
предстоятелей ваших в Господе, и вразумляющих вас,  
13  и почитать их преимущественно с любовью за дело их; 
будьте в мире между собою.  
14  Умоляем также вас, братия, вразумляйте бесчинных, 
утешайте малодушных, поддерживайте слабых, будьте 
долготерпеливы ко всем.  
15  Смотрите, чтобы кто кому не воздавал злом за зло; но 
всегда ищите добра и друг другу и всем.  
16  Всегда радуйтесь.  
17  Непрестанно молитесь.  
18  За все благодарите: ибо такова о вас воля Божия во 
Христе Иисусе.  
19  Духа не угашайте.  
20  Пророчества не уничижайте.  
21  Все испытывайте, хорошего держитесь.  
22  Удерживайтесь от всякого рода зла.  
23  Сам же Бог мира да освятит вас во всей полноте, и ваш 
дух и душа и тело во всей целости да сохранится без 
порока в пришествие Господа нашего Иисуса Христа.  
24  Верен Призывающий вас, Который и сотворит *сие+.  
25  Братия! молитесь о нас.  
26  Приветствуйте всех братьев лобзанием святым.  
27  Заклинаю вас Господом прочитать сие послание всем 
святым братиям.  
28  Благодать Господа нашего Иисуса Христа с вами. 
Аминь. 
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CHAPITRE 1 
1 Paul, et Silvain, et Timothée, à l'Église des Thessalonicienss, qui est en 
Dieu notre Père et en Jésus Christ le Seigneur: 
2 que la grâce et la paix vous soient données de la part de Dieu notre Père 
et du Seigneur Jésus Christ!  
3 Nous devons à votre sujet, frères, rendre continuellement grâces à Dieu, 
comme cela est juste, parce que votre foi fait de grands progrès, et que la 
charité de chacun de vous tous à l'égard des autres augmente de plus en 
plus.  
4 Aussi nous glorifions-nous de vous dans les Églises de Dieu, à cause de 
votre persévérance et de votre foi au milieu de toutes vos persécutions et 
des tribulations que vous avez à supporter.  
5 C'est une preuve du juste jugement de Dieu, pour que vous soyez jugés 
dignes du royaume de Dieu, pour lequel vous souffrez.  
6 Car il est de la justice de Dieu de rendre l'affliction à ceux qui vous 
affligent,  
7 et de vous donner, à vous qui êtes affligés, du repos avec nous, lorsque 
le Seigneur Jésus apparaîtra du ciel avec les anges de sa puissance,  
8 au milieu d'une flamme de feu, pour punir ceux qui ne connaissent pas 
Dieu et ceux qui n'obéissent pas à l'Évangile de notre Seigneur Jésus. 
9 Ils auront pour châtiment une ruine éternelle, loin de la face du 
Seigneur et de la gloire de sa force,  
10 lorsqu'il viendra pour être, en ce jour-là, glorifié dans ses saints et 
admiré dans tous ceux qui auront cru, car notre témoignage auprès de 
vous a été cru.  
11 C'est pourquoi aussi nous prions continuellement pour vous, afin que 
notre Dieu vous juge dignes de la vocation, et qu'il accomplisse par sa 
puissance tous les dessins bienveillants de sa bonté, et l'oeuvre de votre 
foi,  
12 pour que le nom de notre Seigneur Jésus soit glorifié en vous, et que 
vous soyez glorifiés en lui, selon la grâce de notre Dieu et du Seigneur 
Jésus Christ. 

ГЛАВА 1 
1 Павел и Силуан и Тимофей--Фессалоникской церкви в 
Боге Отце нашем и Господе Иисусе Христе:  
2  благодать вам и мир от Бога Отца нашего и Господа 
Иисуса Христа.  
3  Всегда по справедливости мы должны благодарить Бога 
за вас, братия, потому что возрастает вера ваша, и 
умножается любовь каждого друг ко другу между всеми 
вами  
4  так что мы сами хвалимся вами в церквах Божиих, 
терпением вашим и верою во всех гонениях и скорбях, 
переносимых вами  
5  в доказательство того, что будет праведный суд Божий, 
чтобы вам удостоиться Царствия Божия, для которого и 
страдаете.  
6  Ибо праведно пред Богом--оскорбляющим вас воздать 
скорбью,  
7  а вам, оскорбляемым, отрадою вместе с нами, в явление 
Господа Иисуса с неба, с Ангелами силы Его,  
8  в пламенеющем огне совершающего отмщение не 
познавшим Бога и не покоряющимся благовествованию 
Господа нашего Иисуса Христа,  
9  которые подвергнутся наказанию, вечной погибели, от 
лица Господа и от славы могущества Его,  
10  когда Он приидет прославиться во святых Своих и 
явиться дивным в день оный во всех веровавших, так как вы 
поверили нашему свидетельству.  
11  Для сего и молимся всегда за вас, чтобы Бог наш 
соделал вас достойными звания и совершил всякое 
благоволение благости и дело веры в силе, 12  да 
прославится имя Господа нашего Иисуса Христа в вас, и вы в 
Нем, по благодати Бога нашего и Господа Иисуса Христа. 
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CHAPITRE 2 
1 Pour ce qui concerne l'avènement de notre Seigneur Jésus Christ et 
notre réunion avec lui, nous vous prions, frères,  
2 de ne pas vous laisser facilement ébranler dans votre bon sens, et de 
ne pas vous laisser troubler, soit par quelque inspiration, soit par 
quelque parole, ou par quelque lettre qu'on dirait venir de nous, 
comme si le jour du Seigneur était déjà là.  
3 Que personne ne vous séduise d'aucune manière; car il faut que 
l'apostasie soit arrivée auparavant, et qu'on ait vu paraître l'homme du 
péché, le fils de la perdition,  
4 l'adversaire qui s'élève au-dessus de tout ce qu'on appelle Dieu ou de 
ce qu'on adore, jusqu'à s'asseoir dans le temple de Dieu, se proclamant 
lui-même Dieu.  
5 Ne vous souvenez-vous pas que je vous disais ces choses, lorsque 
j'étais encore chez vous?  
6 Et maintenant vous savez ce qui le retient, afin qu'il ne paraisse qu'en 
son temps.  
7 Car le mystère de l'iniquité agit déjà; il faut seulement que celui qui le 
retient encore ait disparu.  
8 Et alors paraîtra l'impie, que le Seigneur Jésus détruira par le souffle 
de sa bouche, et qu'il anéantira par l'éclat de son avènement. 
 

ГЛАВА 2 
1 Молим вас, братия, о пришествии Господа нашего 
Иисуса Христа и нашем собрании к Нему,  
2  не спешить колебаться умом и смущаться ни от духа, ни 
от слова, ни от послания, как бы нами посланного, будто 
уже наступает день Христов.  
3  Да не обольстит вас никто никак: *ибо день тот не+ 
*придет+, доколе не придет прежде отступление и не 
откроется человек греха, сын погибели  
4  противящийся и превозносящийся выше всего, 
называемого Богом или святынею, так что в храме 
Божием сядет он, как Бог, выдавая себя за Бога.  
5  Не помните ли, что я, еще находясь у вас, говорил вам 
это?  
6  И ныне вы знаете, что не допускает открыться ему в 
свое время.  
7  Ибо тайна беззакония уже в действии, только *не 
совершится+ до тех пор, пока не будет взят от среды 
удерживающий теперь.  
8  И тогда откроется беззаконник, которого Господь Иисус 
убьет духом уст Своих и истребит явлением пришествия 
Своего  
9  того, которого пришествие, по действию сатаны, будет 
со всякою силою и знамениями и чудесами ложными, 
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9 L'apparition de cet impie se fera, par la puissance de Satan, avec 
toutes sortes de miracles, de signes et de prodiges mensongers,  
10 et avec toutes les séductions de l'iniquité pour ceux qui périssent 
parce qu'ils n'ont pas reçu l'amour de la vérité pour être sauvés.  
11 Aussi Dieu leur envoie une puissance d'égarement, pour qu'ils 
croient au mensonge,  
12 afin que tous ceux qui n'ont pas cru à la vérité, mais qui ont pris 
plaisir à l'injustice, soient condamnés.  
13 Pour nous, frères bien-aimés du Seigneur, nous devons à votre sujet 
rendre continuellement grâces à Dieu, parce que Dieu vous a choisis 
dès le commencement pour le salut, par la sanctification de l'Esprit et 
par la foi en la vérité.  
14 C'est à quoi il vous a appelés par notre Évangile, pour que vous 
possédiez la gloire de notre Seigneur Jésus Christ.  
15 Ainsi donc, frères, demeurez fermes, et retenez les instructions que 
vous avez reçues, soit par notre parole, soit par notre lettre.  
16 Que notre Seigneur Jésus Christ lui-même, et Dieu notre Père, qui 
nous a aimés, et qui nous a donné par sa grâce une consolation 
éternelle et une bonne espérance,  
17 consolent vos coeurs, et vous affermissent en toute bonne oeuvre 
et en toute bonne parole! 

10  и со всяким неправедным обольщением погибающих 
за то, что они не приняли любви истины для своего 
спасения.  
11  И за сие пошлет им Бог действие заблуждения, так что 
они будут верить лжи,  
12  да будут осуждены все, не веровавшие истине, но 
возлюбившие неправду.  
13  Мы же всегда должны благодарить Бога за вас, 
возлюбленные Господом братия, что Бог от начала, через 
освящение Духа и веру истине, избрал вас ко спасению,  
14  к которому и призвал вас благовествованием нашим, 
для достижения славы Господа нашего Иисуса Христа. 
15  Итак, братия, стойте и держите предания, которым вы 
научены или словом или посланием нашим.  
16  Сам же Господь наш Иисус Христос и Бог и Отец наш, 
возлюбивший нас и давший утешение вечное и надежду 
благую во благодати,  
17  да утешит ваши сердца и да утвердит вас во всяком 
слове и деле благом. 
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CHAPITRE 3 
1 Au reste, frères, priez pour nous, afin que la parole du Seigneur se répande et soit 
glorifiée comme elle l'est chez-vous,  
2 et afin que nous soyons délivrés des hommes méchants et pervers; car tous n'ont 
pas la foi.  
3 Le Seigneur est fidèle, il vous affermira et vous préservera du malin.  
4 Nous avons à votre égard cette confiance dans le Seigneur que vous faites et que 
vous ferez les choses que nous recommandons.  
5 Que le Seigneur dirige vos coeurs vers l'amour de Dieu et vers la patience de 
Christ!  
6 nous vous recommandons, frères, au nom de notre Seigneur Jésus Christ, de vous 
éloigner de tout frère qui vit dans le désordre, et non selon les instructions que 
vous avez reçues de nous.  
7 Vous savez vous-mêmes comment il faut nous imiter, car nous n'avons pas vécu 
parmi vous dans le désordre.  
8 Nous n'avons mangé gratuitement le pain de personne; mais, dans le travail et 
dans la peine, nous avons été nuit et jour à l'oeuvre, pour n'être à charge à aucun 
de vous. 
9 Ce n'est pas que nous n'en eussions le droit, mais nous avons voulu vous donner 
en nous-mêmes un modèle à imiter.  
10 Car, lorsque nous étions chez vous, nous vous disions expressément: Si 
quelqu'un ne veut pas travailler, qu'il ne mange pas non plus.  
11 Nous apprenons, cependant, qu'il y en a parmi vous quelques-uns qui vivent 
dans le désordre, qui ne travaillent pas, mais qui s'occupent de futilités.  
12 Nous invitons ces gens-là, et nous les exhortons par le Seigneur Jésus Christ, à 
manger leur propre pain, en travaillant paisiblement.  
13 Pour vous, frères, ne vous lassez pas de faire le bien.  
14 Et si quelqu'un n'obéit pas à ce que nous disons par cette lettre, notez-le, et 
n'ayez point de communication avec lui, afin qu'il éprouve de la honte.  
15 Ne le regardez pas comme un ennemi, mais avertissez-le comme un frère.  
16 Que le Seigneur de la paix vous donne lui-même le paix en tout temps, de toute 
manière! Que le Seigneur soit avec vous tous!  
17 Je vous salue, moi Paul, de ma propre main. C'est là ma signature dans toutes 
mes lettres; c'est ainsi que j'écris.  
18 Que la grâce de notre Seigneur Jésus Christ soit avec vous tous! 

ГЛАВА 3 
1 Итак молитесь за нас, братия, чтобы слово Господне 
распространялось и прославлялось, как и у вас,  
2  и чтобы нам избавиться от беспорядочных и лукавых людей, ибо 
не во всех вера.  
3  Но верен Господь, Который утвердит вас и сохранит от лукавого  
4  Мы уверены о вас в Господе, что вы исполняете и будете 
исполнять то, что мы вам повелеваем.  
5  Господь же да управит сердца ваши в любовь Божию и в 
терпение Христово.  
6  Завещеваем же вам, братия, именем Господа нашего Иисуса 
Христа, удаляться от всякого брата, поступающего бесчинно, а не по 
преданию, которое приняли от нас,  
7  ибо вы сами знаете, как должны вы подражать нам; ибо мы не 
бесчинствовали у вас,  
8  ни у кого не ели хлеба даром, но занимались трудом и работою 
ночь и день, чтобы не обременить кого из вас, -- 
9  не потому, чтобы мы не имели власти, но чтобы себя самих дать 
вам в образец для подражания нам.  
10  Ибо когда мы были у вас, то завещевали вам сие: если кто не 
хочет трудиться, тот и не ешь.  
11  Но слышим, что некоторые у вас поступают бесчинно, ничего не 
делают, а суетятся.  
12  Таковых увещеваем и убеждаем Господом нашим Иисусом 
Христом, чтобы они, работая в безмолвии, ели свой хлеб.  
13  Вы же, братия, не унывайте, делая добро.  
14  Если же кто не послушает слова нашего в сем послании, того 
имейте на замечании и не сообщайтесь с ним, чтобы устыдить его.  
15  Но не считайте его за врага, а вразумляйте, как брата.  
16  Сам же Господь мира да даст вам мир всегда во всем. Господь 
со всеми вами!  
17  Приветствие моею рукою, Павловою, что служит знаком во 
всяком послании; пишу я так:  
18  благодать Господа нашего Иисуса Христа со всеми вами. Аминь. 
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CHAPITRE 1 
1 Paul, apôtre de Jésus Christ, par ordre de Dieu notre Sauveur et de 
Jésus Christ notre espérance,  
2 à Timothée, mon enfant légitime en la foi: que la grâce, la 
miséricorde et la paix, te soient données de la part de Dieu le Père et 
de Jésus Christ notre Seigneur!  
3 Je te rappelle l'exhortation que je te fis, à mon départ pour la 
Macédoine, lorsque je t'engageai à rester à Éphèse, afin de 
recommander à certaines personnes de ne pas enseigner d'autres 
doctrines,  
4 et de ne pas s'attacher à des fables et à des généalogies sans fin, qui 
produisent des discussions plutôt qu'elles n'avancent l'oeuvre de Dieu 
dans la foi.  
5 Le but du commandement, c'est une charité venant d'un coeur pur, 
d'une bonne conscience, et d'une foi sincère.  
6 Quelques-uns, s'étant détournés de ces choses, se sont égarés dans 
de vains discours;  
7 ils veulent être docteurs de la loi, et ils ne comprennent ni ce qu'ils 
disent, ni ce qu'ils affirment.  
8 Nous n'ignorons pas que la loi est bonne, pourvu qu'on en fasse un 
usage légitime,  
9 sachant bien que la loi n'est pas faite pour le juste, mais pour les 
méchants et les rebelles, les impies et les pécheurs, les irréligieux et les 
profanes, les parricides, les meurtriers,  
10 les impudiques, les infâmes, les voleurs d'hommes, les menteurs, les 
parjures, et tout ce qui est contraire à la saine doctrine, -  
11 conformément à l'Évangile de la gloire du Dieu bienheureux, 
Évangile qui m'a été confié.  

ГЛАВА 1 
1 Павел, Апостол Иисуса Христа по повелению Бога, 
Спасителя нашего, и Господа Иисуса Христа, надежды 
нашей,  
2  Тимофею, истинному сыну в вере: благодать, милость, 
мир от Бога, Отца нашего, и Христа Иисуса, Господа 
нашего.  
3  Отходя в Македонию, я просил тебя пребыть в Ефесе и 
увещевать некоторых, чтобы они не учили иному  
4 и не занимались баснями и родословиями 
бесконечными, которые производят больше споры, 
нежели Божие назидание в вере.  
5  Цель же увещания есть любовь от чистого сердца и 
доброй совести и нелицемерной веры,  
6  от чего отступив, некоторые уклонились в пустословие,  
7  желая быть законоучителями, но не разумея ни того, о 
чем говорят, ни того, что утверждают.  
8  А мы знаем, что закон добр, если кто законно 
употребляет его,  
9  зная, что закон положен не для праведника, но для 
беззаконных и непокоривых, нечестивых и грешников, 
развратных и оскверненных, для оскорбителей отца и 
матери, для человекоубийц,  
10  для блудников, мужеложников, человекохищников, 
(клеветников, скотоложников,) лжецов, 
клятвопреступников, и для всего, что противно здравому 
учению, 
11  по славному благовестию блаженного Бога, которое 
мне вверено.  
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12 Je rends grâces à celui qui m'a fortifié, à Jésus Christ notre Seigneur, 
de ce qu'il m'a jugé fidèle,  
13 en m'établissant dans le ministère, moi qui étais auparavant un 
blasphémateur, un persécuteur, un homme violent. Mais j'ai obtenu 
miséricorde, parce que j'agissais par ignorance, dans l'incrédulité;  
14 et la grâce de notre Seigneur a surabondé, avec la foi et la charité 
qui est en Jésus Christ.  
15 C'est une parole certaine et entièrement digne d'être reçue, que 
Jésus Christ est venu dans le monde pour sauver les pécheurs, dont je 
suis le premier.  
16 Mais j'ai obtenu miséricorde, afin que Jésus Christ fît voir en moi le 
premier toute sa longanimité, pour que je servisse d'exemple à ceux 
qui croiraient en lui pour la vie éternelle.  
17 Au roi des siècles, immortel, invisible, seul Dieu, soient honneur et 
gloire, aux siècles des siècles! Amen!  
18 Le commandement que je t'adresse, Timothée, mon enfant, selon 
les prophéties faites précédemment à ton sujet, c'est que, d'après 
elles, tu combattes le bon combat,  
19 en gardant la foi et une bonne conscience. Cette conscience, 
quelques-uns l'ont perdue, et ils ont fait naufrage par rapport à la foi.  
20 De ce nombre son Hyménée et Alexandre, que j'ai livrés à Satan, 
afin qu'ils apprennent à ne pas blasphémer. 

12  Благодарю давшего мне силу, Христа Иисуса, Господа 
нашего, что Он признал меня верным, определив на 
служение,  
13  меня, который прежде был хулитель и гонитель и 
обидчик, но помилован потому, что *так+ поступал по 
неведению, в неверии;  
14  благодать же Господа нашего (Иисуса Христа) 
открылась *во мне+ обильно с верою и любовью во Христе 
Иисусе.  
15  Верно и всякого принятия достойно слово, что Христос 
Иисус пришел в мир спасти грешников, из которых я 
первый.  
16  Но для того я и помилован, чтобы Иисус Христос во 
мне первом показал все долготерпение, в пример тем, 
которые будут веровать в Него к жизни вечной.  
17  Царю же веков нетленному, невидимому, единому 
премудрому Богу честь и слава во веки веков. Аминь.  
18  Преподаю тебе, сын *мой+ Тимофей, сообразно с 
бывшими о тебе пророчествами, такое завещание, чтобы 
ты воинствовал согласно с ними, как добрый воин,  
19  имея веру и добрую совесть, которую некоторые 
отвергнув, потерпели кораблекрушение в вере;  
20  таковы Именей и Александр, которых я предал сатане, 
чтобы они научились не богохульствовать. 
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CHAPITRE 2 
1 J'exhorte donc, avant toutes choses, à faire des prières, des supplications, 
des requêtes, des actions de grâces, pour tous les hommes,  
2 pour les rois et pour tous ceux qui sont élevés en dignité, afin que nous 
menions une vie paisible et tranquille, en toute piété et honnêteté.  
3 Cela est bon et agréable devant Dieu notre Sauveur,  
4 qui veut que tous les hommes soient sauvés et parviennent à la 
connaissance de la vérité.  
5 Car il y a un seul Dieu, et aussi un seul médiateur entre Dieu et les 
hommes, Jésus Christ homme,  
6 qui s'est donné lui-même en rançon pour tous. C'est là le témoignage 
rendu en son propre temps,  
7 et pour lequel j'ai été établi prédicateur et apôtre, -je dis la vérité, je ne 
mens pas, -chargé d'instruire les païens dans la foi et la vérité.  
8 Je veux donc que les hommes prient en tout lieu, en élevant des mains 
pures, sans colère ni mauvaises pensées.  
9 Je veux aussi que les femmes, vêtues d'une manière décente, avec pudeur 
et modestie, ne se parent ni de tresses, ni d'or, ni de perles, ni d'habits 
somptueux,  
10 mais qu'elles se parent de bonnes oeuvres, comme il convient à des 
femmes qui font profession de servir Dieu.  
11 Que la femme écoute l'instruction en silence, avec une entière 
soumission.  
12 Je ne permets pas à la femme d'enseigner, ni de prendre de l'autorité sur 
l'homme; mais elle doit demeurer dans le silence.  
13 Car Adam a été formé le premier, Eve ensuite;  
14 et ce n'est pas Adam qui a été séduit, c'est la femme qui, séduite, s'est 
rendue coupable de transgression.  
15 Elle sera néanmoins sauvée en devenant mère, si elle persévère avec 
modestie dans la foi, dans la charité, et dans la sainteté. 

ГЛАВА 2 
1 Итак прежде всего прошу совершать молитвы, прошения, 
моления, благодарения за всех человеков,  
2  за царей и за всех начальствующих, дабы проводить нам 
жизнь тихую и безмятежную во всяком благочестии и 
чистоте,  
3  ибо это хорошо и угодно Спасителю нашему Богу  
4  Который хочет, чтобы все люди спаслись и достигли 
познания истины.  
5  Ибо един Бог, един и посредник между Богом и 
человеками, человек Христос Иисус,  
6  предавший Себя для искупления всех. *Таково было+ в свое 
время свидетельство,  
7  для которого я поставлен проповедником и Апостолом, --
истину говорю во Христе, не лгу, --учителем язычников в вере 
и истине.  
8  Итак желаю, чтобы на всяком месте произносили молитвы 
мужи, воздевая чистые руки без гнева и сомнения;  
9  чтобы также и жены, в приличном одеянии, со 
стыдливостью и целомудрием, украшали себя не плетением 
*волос+, не золотом, не жемчугом, не многоценною одеждою,  
10  но добрыми делами, как прилично женам, посвящающим 
себя благочестию.  
11  Жена да учится в безмолвии, со всякою покорностью;  
12  а учить жене не позволяю, ни властвовать над мужем, но 
быть в безмолвии.  
13  Ибо прежде создан Адам, а потом Ева;  
14  и не Адам прельщен; но жена, прельстившись, впала в 
преступление;  
15  впрочем спасется через чадородие, если пребудет в вере и 
любви и в святости с целомудрием. 
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CHAPITRE 3 
1 Cette parole est certaine: Si quelqu'un aspire à la charge d'évêque, il désire 
une oeuvre excellente.  
2 Il faut donc que l'évêque soit irréprochable, mari d'une seul femme, sobre, 
modéré, réglé dans sa conduite, hospitalier, propre à l'enseignement.  
3 Il faut qu'il ne soit ni adonné au vin, ni violent, mais indulgent, pacifique, 
désintéressé.  
4 Il faut qu'il dirige bien sa propre maison, et qu'il tienne ses enfants dans la 
soumission et dans une parfaite honnêteté;  
5 car si quelqu'un ne sait pas diriger sa propre maison, comment prendra-t-il 
soin de l'Église de Dieu?  
6 Il ne faut pas qu'il soit un nouveau converti, de peur qu'enflé d'orgueil il ne 
tombe sous le jugement du diable.  
7 Il faut aussi qu'il reçoive un bon témoignage de ceux du dehors, afin de ne pas 
tomber dans l'opprobre et dans les pièges du diable.  
8 Les diacres aussi doivent être honnêtes, éloignés de la duplicité, des excès du 
vin, d'un gain sordide,  
9 conservant le mystère de la foi dans une conscience pure.  
10 Qu'on les éprouve d'abord, et qu'ils exercent ensuite leur ministère, s'ils sont 
sans reproche.  
11 Les femmes, de même, doivent être honnêtes, non médisantes, sobres, 
fidèles en toutes choses.  
12 Les diacres doivent être maris d'une seule femme, et diriger bien leurs 
enfants et leurs propres maisons;  
13 car ceux qui remplissent convenablement leur ministère s'acquièrent un 
rang honorable, et une grande assurance dans la foi en Jésus Christ.  
14 Je t'écris ces choses, avec l'espérance d'aller bientôt vers toi,  
15 mais afin que tu saches, si je tarde, comment il faut se conduire dans la 
maison de Dieu, qui est l'Église du Dieu vivant, la colonne et l'appui de la vérité.  
16 Et, sans contredit, le mystère de la piété est grand: celui qui a été manifesté 
en chair, justifié par l'Esprit, vu des anges, prêché aux Gentils, cru dans le 
monde, élevé dans la gloire. 

ГЛАВА 3 
1 Верно слово: если кто епископства желает, доброго дела 
желает.  
2  Но епископ должен быть непорочен, одной жены муж, трезв, 
целомудрен, благочинен, честен, страннолюбив, учителен,  
3  не пьяница, не бийца, не сварлив, не корыстолюбив, но тих, 
миролюбив, не сребролюбив  
4  хорошо управляющий домом своим, детей содержащий в 
послушании со всякою честностью;  
5  ибо, кто не умеет управлять собственным домом, тот будет ли 
пещись о Церкви Божией?  
6  Не *должен быть+ из новообращенных, чтобы не возгордился 
и не подпал осуждению с диаволом.  
7  Надлежит ему также иметь доброе свидетельство от внешних, 
чтобы не впасть в нарекание и сеть диавольскую.  
8  Диаконы также *должны быть+ честны, не двоязычны, не 
пристрастны к вину, не корыстолюбивы,  
9  хранящие таинство веры в чистой совести.  
10  И таких надобно прежде испытывать, потом, если 
беспорочны, *допускать+ до служения.  
11  Равно и жены *их должны быть+ честны, не клеветницы, 
трезвы, верны во всем.  
12  Диакон должен быть муж одной жены, хорошо управляющий 
детьми и домом своим.  
13  Ибо хорошо служившие приготовляют себе высшую степень 
и великое дерзновение в вере во Христа Иисуса.  
14  Сие пишу тебе, надеясь вскоре придти к тебе,  
15  чтобы, если замедлю, ты знал, как должно поступать в доме 
Божием, который есть Церковь Бога живаго, столп и 
утверждение истины.  
16  И беспрекословно--великая благочестия тайна: Бог явился во 
плоти, оправдал Себя в Духе, показал Себя Ангелам, проповедан 
в народах, принят верою в мире, вознесся во славе. 
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CHAPITRE 4 
1 Mais l'Esprit dit expressément que, dans les derniers temps, quelques-uns 
abandonneront la foi, pour s'attacher à des esprits séducteurs et à des 
doctrines de démons,  
2 par l'hypocrisie de faux docteurs portant la marque de la flétrissure dans leur 
propre conscience,  
3 prescrivant de ne pas se marier, et de s'abstenir d'aliments que Dieu a créés 
pour qu'ils soient pris avec actions de grâces par ceux qui sont fidèles et qui ont 
connu la vérité.  
4 Car tout ce que Dieu a créé est bon, et rien ne doit être rejeté, pourvu qu'on 
le prenne avec actions de grâces,  
5 parce que tout est sanctifié par la parole de Dieu et par la prière.  
6 En exposant ces choses au frères, tu seras un bon ministre de Jésus Christ, 
nourri des paroles de la foi et de la bonne doctrine que tu as exactement suivie.  
7 Repousse les contes profanes et absurdes.  
8 Exerce-toi à la piété; car l'exercice corporel est utile à peu de chose, tandis 
que la piété est utile à tout, ayant la promesse de la vie présente et de celle qui 
est à venir.  
9 C'est là une parole certaine et entièrement digne d'être reçue.  
10 Nous travaillons, en effet, et nous combattons, parce que nous mettons 
notre espérance dans le Dieu vivant, qui est le Sauveur de tous les hommes, 
principalement des croyants.  
11 Déclare ces choses, et enseigne-les.  
12 Que personne ne méprise ta jeunesse; mais sois un modèle pour les fidèles, 
en parole, en conduite, en charité, en foi, en pureté.  
13 Jusqu'à ce que je vienne, applique-toi à la lecture, à l'exhortation, à 
l'enseignement.  
14 Ne néglige pas le don qui est en toi, et qui t'a été donné par prophétie avec 
l'imposition des mains de l'assemblée des anciens.  
15 Occupe-toi de ces choses, donne-toi tout entier à elles, afin que tes progrès 
soient évidents pour tous.  
16 Veille sur toi-même et sur ton enseignement; persévère dans ces choses, car, 
en agissant ainsi, tu te sauveras toi-même, et tu sauveras ceux qui t'écoutent. 

ГЛАВА 4 
1 Дух же ясно говорит, что в последние времена отступят 
некоторые от веры, внимая духам обольстителям и учениям 
бесовским,  
2  через лицемерие лжесловесников, сожженных в совести 
своей,  
3  запрещающих вступать в брак *и+ употреблять в пищу то, что 
Бог сотворил, дабы верные и познавшие истину вкушали с 
благодарением  
4  Ибо всякое творение Божие хорошо, и ничто не 
предосудительно, если принимается с благодарением,  
5  потому что освящается словом Божиим и молитвою.  
6  Внушая сие братиям, будешь добрый служитель Иисуса 
Христа, питаемый словами веры и добрым учением, которому 
ты последовал.  
7  Негодных же и бабьих басен отвращайся, а упражняй себя в 
благочестии,  
8  ибо телесное упражнение мало полезно, а благочестие на все 
полезно, имея обетование жизни настоящей и будущей.  
9  Слово сие верно и всякого принятия достойно.  
10  Ибо мы для того и трудимся и поношения терпим, что 
уповаем на Бога живаго, Который есть Спаситель всех человеков, 
а наипаче верных.  
11  Проповедуй сие и учи.  
12  Никто да не пренебрегает юностью твоею; но будь образцом 
для верных в слове, в житии, в любви, в духе, в вере, в чистоте.  
13  Доколе не приду, занимайся чтением, наставлением, 
учением.  
14  Не неради о пребывающем в тебе даровании, которое дано 
тебе по пророчеству с возложением рук священства.  
15  О сем заботься, в сем пребывай, дабы успех твой для всех 
был очевиден.  
16  Вникай в себя и в учение; занимайся сим постоянно: ибо, так 
поступая, и себя спасешь и слушающих тебя. 
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CHAPITRE 5 
1 Ne réprimande pas rudement le vieillard, mais exhorte-le comme un 
père; exhorte les jeunes gens comme des frères,  
2 les femmes âgées comme des mères, celles qui sont jeunes comme 
des soeurs, en toute pureté.  
3 Honore les veuves qui sont véritablement veuves.  
4 Si une veuve a des enfants ou des petits-enfants, qu'ils apprennent 
avant tout à exercer la piété envers leur propre famille, et à rendre à 
leurs parents ce qu'ils ont reçu d'eux; car cela est agréable à Dieu.  
5 Celle qui est véritablement veuve, et qui est demeurée dans 
l'isolement, met son espérance en Dieu et persévère nuit et jour dans 
les supplications et les prières.  
6 Mais celle qui vit dans les plaisirs est morte, quoique vivante.  
7 Déclare-leur ces choses, afin qu'elles soient irréprochables.  
8 Si quelqu'un n'a pas soin des siens, et principalement de ceux de sa 
famille, il a renié la foi, et il est pire qu'un infidèle.  
9 Qu'une veuve, pour être inscrite sur le rôle, n'ait pas moins de 
soixante ans, qu'elle ait été femme d'un seul mari,  
10 qu'elle soit recommandable par de bonnes oeuvres, ayant élevé des 
enfants, exercé l'hospitalité, lavé les pieds des saints, secouru les 
malheureux, pratiqué toute espèce de bonne oeuvre.  
11 Mais refuse les jeunes veuves; car, lorsque la volupté les détache du 
Christ, elles veulent se marier,  
12 et se rendent coupables en ce qu'elles violent leur premier 
engagement.  
13 Avec cela, étant oisives, elles apprennent à aller de maison en 
maison; et non seulement elles sont oisives, mais encore causeuses et 
intrigantes, disant ce qu'il ne faut pas dire. 

ГЛАВА 5 
1 Старца не укоряй, но увещевай, как отца; младших, как 
братьев;  
2  стариц, как матерей; молодых, как сестер, со всякою 
чистотою.  
3  Вдовиц почитай, истинных вдовиц  
4  Если же какая вдовица имеет детей или внучат, то они 
прежде пусть учатся почитать свою семью и воздавать 
должное родителям, ибо сие угодно Богу.  
5  Истинная вдовица и одинокая надеется на Бога и 
пребывает в молениях и молитвах день и ночь;  
6  а сластолюбивая заживо умерла.  
7  И сие внушай им, чтобы были беспорочны.  
8  Если же кто о своих и особенно о домашних не печется, 
тот отрекся от веры и хуже неверного.  
9  Вдовица должна быть избираема не менее, как 
шестидесятилетняя, бывшая женою одного мужа,  
10  известная по добрым делам, если она воспитала 
детей, принимала странников, умывала ноги святым, 
помогала бедствующим и была усердна ко всякому 
доброму делу.  
11  Молодых же вдовиц не принимай, ибо они, впадая в 
роскошь в противность Христу, желают вступать в брак.  
12  Они подлежат осуждению, потому что отвергли 
прежнюю веру;  
13  притом же они, будучи праздны, приучаются ходить 
по домам и *бывают+ не только праздны, но и болтливы, 
любопытны, и говорят, чего не должно. 
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14 Je veux donc que les jeunes se marient, qu'elles aient des enfants, 
qu'elles dirigent leur maison, qu'elles ne donnent à l'adversaire aucune 
occasion de médire;  
15 car déjà quelques-unes se sont détournées pour suivre Satan.  
16 Si quelque fidèle, homme ou femme, a des veuves, qu'il les assiste, 
et que l'Église n'en soit point chargée, afin qu'elle puisse assister celles 
qui sont véritablement veuves.  
17 Que les anciens qui dirigent bien soient jugés dignes d'un double 
honneur, surtout ceux qui travaillent à la prédication et à 
l'enseignement.  
18 Car l'Écriture dit: Tu n'emmuselleras point le boeuf quand il foule le 
grain. Et l'ouvrier mérite son salaire.  
19 Ne reçois point d'accusation contre un ancien, si ce n'est sur la 
déposition de deux ou trois témoins.  
20 Ceux qui pèchent, reprends-les devant tous, afin que les autres aussi 
éprouvent de la crainte.  
21 Je te conjure devant Dieu, devant Jésus Christ, et devant les anges 
élus, d'observer ces choses sans prévention, et de ne rien faire par 
faveur.  
22 N'impose les mains à personne avec précipitation, et ne participe 
pas aux péchés d'autrui; toi-même, conserve-toi pur.  
23 Ne continue pas à ne boire que de l'eau; mais fais usage d'un peu de 
vin, à cause de ton estomac et de tes fréquentes indispositions.  
24 Les péchés de certains hommes sont manifestes, même avant qu'on 
les juge, tandis que chez d'autres, ils ne se découvrent que dans la 
suite.  
25 De même, les bonnes oeuvres sont manifestes, et celles qui ne le 
sont pas ne peuvent rester cachées. 

14  Итак я желаю, чтобы молодые вдовы вступали в брак, 
рождали детей, управляли домом и не подавали 
противнику никакого повода к злоречию;  
15  ибо некоторые уже совратились вслед сатаны.  
16  Если какой верный или верная имеет вдов, то должны 
их довольствовать и не обременять Церкви, чтобы она 
могла довольствовать истинных вдовиц.  
17  Достойно начальствующим пресвитерам должно 
оказывать сугубую честь, особенно тем, которые трудятся 
в слове и учении.  
18  Ибо Писание говорит: не заграждай рта у вола 
молотящего; и: трудящийся достоин награды своей.  
19  Обвинение на пресвитера не иначе принимай, как при 
двух или трех свидетелях.  
20  Согрешающих обличай перед всеми, чтобы и прочие 
страх имели.  
21  Пред Богом и Господом Иисусом Христом и 
избранными Ангелами заклинаю тебя сохранить сие без 
предубеждения, ничего не делая по пристрастию.  
22  Рук ни на кого не возлагай поспешно, и не делайся 
участником в чужих грехах. Храни себя чистым.  
23  Впредь пей не *одну+ воду, но употребляй немного 
вина, ради желудка твоего и частых твоих недугов.  
24  Грехи некоторых людей явны и прямо ведут к 
осуждению, а некоторых *открываются+ впоследствии.  
25  Равным образом и добрые дела явны; а если и не 
таковы, скрыться не могут. 
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CHAPITRE 6 
1 Que tous ceux qui sont sous le joug de la servitude regardent leurs 
maîtres comme dignes de tout honneur, afin que le nom de Dieu et la 
doctrine ne soient pas blasphémés.  
2 Et que ceux qui ont des fidèles pour maîtres ne les méprisent pas, 
sous prétexte qu'ils sont frères; mais qu'ils les servent d'autant mieux 
que ce sont des fidèles et des bien-aimés qui s'attachent à leur faire du 
bien. Enseigne ces choses et recommande-les.  
3 Si quelqu'un enseigne de fausses doctrines, et ne s'attache pas aux 
saines paroles de notre Seigneur Jésus Christ et à la doctrine qui est 
selon la piété,  
4 il est enflé d'orgueil, il ne sait rien, et il a la maladie des questions 
oiseuses et des disputes de mots, d'où naissent l'envie, les querelles, 
les calomnies, les mauvais soupçons,  
5 les vaines discussions d'hommes corrompus d'entendement, privés 
de la vérité, et croyant que la piété est une source de gain.  
6 C'est, en effet, une grande source de gain que la piété avec le 
contentement;  
7 car nous n'avons rien apporté dans le monde, et il est évident que 
nous n'en pouvons rien emporter;  
8 si donc nous avons la nourriture et le vêtement, cela nous suffira.  
9 Mais ceux qui veulent s'enrichir tombent dans la tentation, dans le 
piège, et dans beaucoup de désirs insensés et pernicieux qui plongent 
les hommes dans la ruine et la perdition.  
10 Car l'amour de l'argent est une racine de tous les maux; et 
quelques-uns, en étant possédés, se sont égarés loin de la foi, et se 
sont jetés eux-mêmes dans bien des tourments. 

ГЛАВА 6 
1 Рабы, под игом находящиеся, должны почитать господ 
своих достойными всякой чести, дабы не было хулы на 
имя Божие и учение.  
2  Те, которые имеют господами верных, не должны 
обращаться с ними небрежно, потому что они братья; но 
тем более должны служить им, что они верные и 
возлюбленные и благодетельствуют *им+. Учи сему и 
увещевай.  
3  Кто учит иному и не следует здравым словам Господа 
нашего Иисуса Христа и учению о благочестии  
4  тот горд, ничего не знает, но заражен *страстью+ к 
состязаниям и словопрениям, от которых происходят 
зависть, распри, злоречия, лукавые подозрения.  
5  Пустые споры между людьми поврежденного ума, 
чуждыми истины, которые думают, будто благочестие 
служит для прибытка. Удаляйся от таких.  
6  Великое приобретение--быть благочестивым и 
довольным.  
7  Ибо мы ничего не принесли в мир; явно, что ничего не 
можем и вынести *из него+.  
8  Имея пропитание и одежду, будем довольны тем.  
9  А желающие обогащаться впадают в искушение и в сеть 
и во многие безрассудные и вредные похоти, которые 
погружают людей в бедствие и пагубу;  
10  ибо корень всех зол есть сребролюбие, которому 
предавшись, некоторые уклонились от веры и сами себя 
подвергли многим скорбям. 
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11 Pour toi, homme de Dieu, fuis ces choses, et recherche la justice, la 
piété, la foi, la charité, la patience, la douceur.  
12 Combats le bon combat de la foi, saisis la vie éternelle, à laquelle tu 
as été appelé, et pour laquelle tu as fait une belle confession en 
présence d'un grand nombre de témoins.  
13 Je te recommande, devant Dieu qui donne la vie à toutes choses, et 
devant Jésus Christ, qui fit une belle confession devant Ponce Pilate, de 
garder le commandement,  
14 et de vivre sans tache, sans reproche, jusqu'à l'apparition de notre 
Seigneur Jésus Christ,  
15 que manifestera en son temps le bienheureux et seul souverain, le 
roi des rois, et le Seigneur des seigneurs,  
16 qui seul possède l'immortalité, qui habite une lumière inaccessible, 
que nul homme n'a vu ni ne peut voir, à qui appartiennent l'honneur et 
la puissance éternelle. Amen!  
17 Recommande aux riches du présent siècle de ne pas être 
orgueilleux, et de ne pas mettre leur espérance dans des richesses 
incertaines, mais de la mettre en Dieu, qui nous donne avec abondance 
toutes choses pour que nous en jouissions.  
18 Recommande-leur de faire du bien, d'être riches en bonnes 
oeuvres, d'avoir de la libéralité, de la générosité,  
19 et de s'amasser ainsi pour l'avenir un trésor placé sur un fondement 
solide, afin de saisir la vie véritable.  
20 O Timothée, garde le dépôt, en évitant les discours vains et 
profanes,  
21 et les disputes de la fausse science dont font profession quelques-
uns, qui se sont ainsi détournés de la foi. Que la grâce soit avec vous! 

11  Ты же, человек Божий, убегай сего, а преуспевай в 
правде, благочестии, вере, любви, терпении, кротости.  
12  Подвизайся добрым подвигом веры, держись вечной 
жизни, к которой ты и призван, и исповедал доброе 
исповедание перед многими свидетелями.  
13  Пред Богом, все животворящим, и пред Христом 
Иисусом, Который засвидетельствовал пред Понтием 
Пилатом доброе исповедание, завещеваю тебе  
14  соблюсти заповедь чисто и неукоризненно, даже до 
явления Господа нашего Иисуса Христа,  
15  которое в свое время откроет блаженный и единый 
сильный Царь царствующих и Господь господствующих,  
16  единый имеющий бессмертие, Который обитает в 
неприступном свете, Которого никто из человеков не 
видел и видеть не может. Ему честь и держава вечная! 
Аминь.  
17  Богатых в настоящем веке увещевай, чтобы они не 
высоко думали *о+ *себе+ и уповали не на богатство 
неверное, но на Бога живаго, дающего нам всё обильно 
для наслаждения;  
18  чтобы они благодетельствовали, богатели добрыми 
делами, были щедры и общительны,  
19  собирая себе сокровище, доброе основание для 
будущего, чтобы достигнуть вечной жизни.  
20  О, Тимофей! храни преданное тебе, отвращаясь 
негодного пустословия и прекословий лжеименного 
знания,  
21  которому предавшись, некоторые уклонились от 
веры. Благодать с тобою. Аминь. 
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CHAPITRE 1 
1 Paul, apôtre de Jésus Christ, par la volonté de Dieu, pour annoncer la promesse de la 
vie qui est en Jésus Christ,  
2 à Timothée, mon enfant bien-aimé: que la grâce, la miséricorde et la paix te soient 
données de la part de Dieu le Père et de Jésus Christ notre Seigneur!  
3 Je rends grâces à Dieu, que mes ancêtres ont servi, et que je sers avec une 
conscience pure, de ce que nuit et jour je me souviens continuellement de toi dans 
mes prières,  
4 me rappelant tes larmes, et désirant te voir afin d'être rempli de joie,  
5 gardant le souvenir de la foi sincère qui est en toi, qui habita d'abord dans ton aïeule 
Loïs et dans ta mère Eunice, et qui, j'en suis persuadé, habite aussi en toi.  
6 C'est pourquoi je t'exhorte à ranimer le don de Dieu que tu as reçu par l'imposition 
de mes mains.  
7 Car ce n'est pas un esprit de timidité que Dieu nous a donné, mais un esprit de force, 
d'amour et de sagesse.  
8 N'aie donc point honte du témoignage à rendre à notre Seigneur, ni de moi son 
prisonnier. Mais souffre avec moi pour l'Évangile,  
9 par la puissance de Dieu qui nous a sauvés, et nous a adressé une sainte vocation, 
non à cause de nos oeuvres, mais selon son propre dessein, et selon la grâce qui nous a 
été donnée en Jésus Christ avant les temps éternels,  
10 et qui a été manifestée maintenant par l'apparition de notre Sauveur Jésus Christ, 
qui a détruit la mort et a mis en évidence la vie et l'immortalité par l'Évangile.  
11 C'est pour cet Évangile que j'ai été établi prédicateur et apôtre, chargé d'instruire 
les païens.  
12 Et c'est à cause de cela que je souffre ces choses; mais j'en ai point honte, car je sais 
en qui j'ai cru, et je suis persuadé qu'il a la puissance de garder mon dépôt jusqu'à ce 
jour-là.  
13 Retiens dans la foi et dans la charité qui est en Jésus Christ le modèle des saines 
paroles que tu as reçues de moi.  
14 Garde le bon dépôt, par le Saint Esprit qui habite en nous.  
15 Tu sais que tous ceux qui sont en Asie m'ont abandonné, entre autres Phygelle et 
Hermogène.  
16 Que le Seigneur répande sa miséricorde sur la maison d'Onésiphore, car il m'a 
souvent consolé, et il n'a pas eu honte de mes chaînes;  
17 au contraire, lorsqu'il est venu à Rome, il m'a cherché avec beaucoup 
d'empressement, et il m'a trouvé.  
18 Que le Seigneur lui donne d'obtenir miséricorde auprès du Seigneur en ce jour-là. 
Tu sais mieux que personne combien de services il m'a rendus à Éphèse. 

ГЛАВА 1 
1 Павел, волею Божиею Апостол Иисуса Христа, по обетованию жизни 
во Христе Иисусе,  
2  Тимофею, возлюбленному сыну: благодать, милость, мир от Бога 
Отца и Христа Иисуса, Господа нашего.  
3  Благодарю Бога, Которому служу от прародителей с чистою 
совестью, что непрестанно вспоминаю о тебе в молитвах моих днем и 
ночью  
4  и желаю видеть тебя, вспоминая о слезах твоих, дабы мне 
исполниться радости,  
5  приводя на память нелицемерную веру твою, которая прежде 
обитала в бабке твоей Лоиде и матери твоей Евнике; уверен, что она и 
в тебе.  
6  По сей причине напоминаю тебе возгревать дар Божий, который в 
тебе через мое рукоположение;  
7  ибо дал нам Бог духа не боязни, но силы и любви и целомудрия.  
8  Итак, не стыдись свидетельства Господа нашего Иисуса Христа, ни 
меня, узника Его; но страдай с благовестием Христовым силою Бога,  
9  спасшего нас и призвавшего званием святым, не по делам нашим, 
но по Своему изволению и благодати, данной нам во Христе Иисусе 
прежде вековых времен,  
10  открывшейся же ныне явлением Спасителя нашего Иисуса Христа, 
разрушившего смерть и явившего жизнь и нетление через 
благовестие,  
11  для которого я поставлен проповедником и Апостолом и учителем 
язычников.  
12  По сей причине я и страдаю так; но не стыжусь. Ибо я знаю, в Кого 
уверовал, и уверен, что Он силен сохранить залог мой на оный день.  
13  Держись образца здравого учения, которое ты слышал от меня, с 
верою и любовью во Христе Иисусе.  
14  Храни добрый залог Духом Святым, живущим в нас.  
15  Ты знаешь, что все Асийские оставили меня; в числе их Фигелл и 
Ермоген.  
16  Да даст Господь милость дому Онисифора за то, что он 
многократно покоил меня и не стыдился уз моих,  
17  но, быв в Риме, с великим тщанием искал меня и нашел.  
18  Да даст ему Господь обрести милость у Господа в оный день; а 
сколько он служил мне в Ефесе, ты лучше знаешь. 
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CHAPITRE 2 
1 Toi donc, mon enfant, fortifie-toi dans la grâce qui est en Jésus Christ.  
2 Et ce que tu as entendu de moi en présence de beaucoup de témoins, 
confie-le à des hommes fidèles, qui soient capables de l'enseigner aussi à 
d'autres.  
3 Souffre avec moi, comme un bon soldat de Jésus Christ.  
4 Il n'est pas de soldat qui s'embarrasse des affaires de la vie, s'il veut 
plaire à celui qui l'a enrôlé;  
5 et l'athlète n'est pas couronné, s'il n'a combattu suivant les règles.  
6 Il faut que le laboureur travaille avant de recueillir les fruits.  
7 Comprends ce que je dis, car le Seigneur te donnera de l'intelligence en 
toutes choses.  
8 Souviens-toi de Jésus Christ, issu de la postérité de David, ressuscité des 
morts, selon mon Évangile,  
9 pour lequel je souffre jusqu'à être lié comme un malfaiteur. Mais la 
parole de Dieu n'est pas liée.  
10 C'est pourquoi je supporte tout à cause des élus, afin qu'eux aussi 
obtiennent le salut qui est en Jésus Christ, avec la gloire éternelle.  
11 Cette parole est certaine: Si nous sommes morts avec lui, nous vivrons 
aussi avec lui;  
12 si nous persévérons, nous régnerons aussi avec lui; si nous le renions, 
lui aussi nous reniera;  
13 si nous sommes infidèles, il demeure fidèle, car il ne peut se renier lui-
même.  
14 Rappelle ces choses, en conjurant devant Dieu qu'on évite les disputes 
de mots, qui ne servent qu'à la ruine de ceux qui écoutent.  
15 Efforce-toi de te présenter devant Dieu comme un homme éprouvé, 
un ouvrier qui n'a point à rougir, qui dispense droitement la parole de la 
vérité.  

ГЛАВА 2 
1 Итак укрепляйся, сын мой, в благодати Христом Иисусом,  
2  и что слышал от меня при многих свидетелях, то передай 
верным людям, которые были бы способны и других 
научить.  
3  Итак переноси страдания, как добрый воин Иисуса 
Христа  
4  Никакой воин не связывает себя делами житейскими, 
чтобы угодить военачальнику.  
5  Если же кто и подвизается, не увенчивается, если 
незаконно будет подвизаться.  
6  Трудящемуся земледельцу первому должно вкусить от 
плодов.  
7  Разумей, что я говорю. Да даст тебе Господь разумение 
во всем.  
8  Помни Господа Иисуса Христа от семени Давидова, 
воскресшего из мертвых, по благовествованию моему,  
9  за которое я страдаю даже до уз, как злодей; но для 
слова Божия нет уз.  
10  Посему я все терплю ради избранных, дабы и они 
получили спасение во Христе Иисусе с вечною славою.  
11  Верно слово: если мы с Ним умерли, то с Ним и оживем;  
12  если терпим, то с Ним и царствовать будем; если 
отречемся, и Он отречется от нас;  
13  если мы неверны, Он пребывает верен, ибо Себя 
отречься не может.  
14  Сие напоминай, заклиная пред Господом не вступать в 
словопрения, что нимало не служит к пользе, а к 
расстройству слушающих.  
15  Старайся представить себя Богу достойным, делателем 
неукоризненным, верно преподающим слово истины.  
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16 Évite les discours vains et profanes; car ceux qui les tiennent 
avanceront toujours plus dans l'impiété, et leur parole rongera comme 
la gangrène.  
17 De ce nombre sont Hyménée et Philète,  
18 qui se sont détournés de la vérité, disant que la résurrection est 
déjà arrivée, et qui renversent le foi de quelques uns.  
19 Néanmoins, le solide fondement de Dieu reste debout, avec ces 
paroles qui lui servent de sceau: Le Seigneur connaît ceux qui lui 
appartiennent; et: Quiconque prononce le nom du Seigneur, qu'il 
s'éloigne de l'iniquité.  
20 Dans une grande maison, il n'y a pas seulement des vases d'or et 
d'argent, mais il y en a aussi de bois et de terre; les uns sont des vases 
d'honneur, et les autres sont d'un usage vil.  
21 Si donc quelqu'un se conserve pur, en s'abstenant de ces choses, il 
sera un vase d'honneur, sanctifié, utile à son maître, propre à toute 
bonne oeuvre.  
22 Fuis les passions de la jeunesse, et recherche la justice, la foi, la 
charité, la paix, avec ceux qui invoquent le Seigneur d'un coeur pur.  
23 Repousse les discussions folles et inutiles, sachant qu'elles font 
naître des querelles.  
24 Or, il ne faut pas qu'un serviteur du Seigneur ait des querelles; il 
doit, au contraire, avoir de la condescendance pour tous, être propre à 
enseigner, doué de patience;  
25 il doit redresser avec douceur les adversaires, dans l'espérance que 
Dieu leur donnera la repentance pour arriver à la connaissance de la 
vérité,  
26 et que, revenus à leur bon sens, ils se dégageront des pièges du 
diable, qui s'est emparé d'eux pour les soumettre à sa volonté. 

16  А непотребного пустословия удаляйся; ибо они еще 
более будут преуспевать в нечестии,  
17  и слово их, как рак, будет распространяться. Таковы 
Именей и Филит,  
18  которые отступили от истины, говоря, что воскресение 
уже было, и разрушают в некоторых веру.  
19  Но твердое основание Божие стоит, имея печать сию: 
`познал Господь Своих'; и: `да отступит от неправды 
всякий, исповедующий имя Господа'.  
20  А в большом доме есть сосуды не только золотые и 
серебряные, но и деревянные и глиняные; и одни в 
почетном, а другие в низком употреблении.  
21  Итак, кто будет чист от сего, тот будет сосудом в чести, 
освященным и благопотребным Владыке, годным на 
всякое доброе дело.  
22  Юношеских похотей убегай, а держись правды, веры, 
любви, мира со всеми призывающими Господа от чистого 
сердца.  
23  От глупых и невежественных состязаний уклоняйся, 
зная, что они рождают ссоры;  
24  рабу же Господа не должно ссориться, но быть 
приветливым ко всем, учительным, незлобивым,  
25  с кротостью наставлять противников, не даст ли им 
Бог покаяния к познанию истины,  
26  чтобы они освободились от сети диавола, который 
уловил их в свою волю. 
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CHAPITRE 3 
1 Sache que, dans les derniers jours, il y aura des temps difficiles.  
2 Car les hommes seront égoïstes, amis de l'argent, fanfarons, hautains, 
blasphémateurs, rebelles à leurs parents, ingrats, irréligieux,  
3 insensibles, déloyaux, calomniateurs, intempérants, cruels, ennemis des gens de 
bien,  
4 traîtres, emportés, enflés d'orgueil, aimant le plaisir plus que Dieu,  
5 ayant l'apparence de la piété, mais reniant ce qui en fait la force. Éloigne-toi de ces 
hommes-là.  
6 Il en est parmi eux qui s'introduisent dans les maisons, et qui captivent des femmes 
d'un esprit faible et borné, chargées de péchés, agitées par des passions de toute 
espèce,  
7 apprenant toujours et ne pouvant jamais arriver à la connaissance de la vérité.  
8 De même que Jannès et Jambrès s'opposèrent à Moïse, de même ces hommes 
s'opposent à la vérité, étant corrompus d'entendement, réprouvés en ce qui concerne 
la foi.  
9 Mais ils ne feront pas de plus grands progrès; car leur folie sera manifeste pour tous, 
comme le fut celle de ces deux hommes.  
10 Pour toi, tu as suivi de près mon enseignement, ma conduite, mes résolutions, ma 
foi, ma douceur, ma charité, ma constance,  
11 mes persécutions, mes souffrances. A quelles souffrances n'ai-je pas été exposé à 
Antioche, à Icone, à Lystre? Quelles persécutions n'ai-je pas supportées? Et le Seigneur 
m'a délivré de toutes.  
12 Or, tous ceux qui veulent vivre pieusement en Jésus Christ seront persécutés.  
13 Mais les homme méchants et imposteurs avanceront toujours plus dans le mal, 
égarants les autres et égarés eux-mêmes.  
14 Toi, demeure dans les choses que tu as apprises, et reconnues certaines, sachant de 
qui tu les as apprises;  
15 dès ton enfance, tu connais les saintes lettres, qui peuvent te rendre sage à salut 
par la foi en Jésus Christ.  
16 Toute Écriture est inspirée de Dieu, et utile pour enseigner, pour convaincre, pour 
corriger, pour instruire dans la justice,  
17 afin que l'homme de Dieu soit accompli et propre à toute bonne oeuvre. 

ГЛАВА 3 
1 Знай же, что в последние дни наступят времена тяжкие.  
2  Ибо люди будут самолюбивы, сребролюбивы, горды, надменны, 
злоречивы, родителям непокорны, неблагодарны, нечестивы, 
недружелюбны,  
3  непримирительны, клеветники, невоздержны, жестоки, не любящие 
добра  
4  предатели, наглы, напыщенны, более сластолюбивы, нежели 
боголюбивы,  
5  имеющие вид благочестия, силы же его отрекшиеся. Таковых 
удаляйся.  
6  К сим принадлежат те, которые вкрадываются в домы и обольщают 
женщин, утопающих во грехах, водимых различными похотями,  
7  всегда учащихся и никогда не могущих дойти до познания истины.  
8  Как Ианний и Иамврий противились Моисею, так и сии противятся 
истине, люди, развращенные умом, невежды в вере.  
9  Но они не много успеют; ибо их безумие обнаружится перед всеми, 
как и с теми случилось.  
10  А ты последовал мне в учении, житии, расположении, вере, 
великодушии, любви, терпении,  
11  в гонениях, страданиях, постигших меня в Антиохии, Иконии, 
Листрах; каковые гонения я перенес, и от всех избавил меня Господь.  
12  Да и все, желающие жить благочестиво во Христе Иисусе, будут 
гонимы.  
13  Злые же люди и обманщики будут преуспевать во зле, вводя в 
заблуждение и заблуждаясь.  
14  А ты пребывай в том, чему научен и что тебе вверено, зная, кем ты 
научен.  
15  Притом же ты из детства знаешь священные писания, которые 
могут умудрить тебя во спасение верою во Христа Иисуса.  
16  Все Писание богодухновенно и полезно для научения, для 
обличения, для исправления, для наставления в праведности,  
17  да будет совершен Божий человек, ко всякому доброму делу 
приготовлен. 
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CHAPITRE 4 
1 Je t'en conjure devant Dieu et devant Jésus Christ, qui doit juger les vivants et les morts, 
et au nom de son apparition et de son royaume,  
2 prêche la parole, insiste en toute occasion, favorable ou non, reprends, censure, exhorte, 
avec toute douceur et en instruisant.  
3 Car il viendra un temps où les hommes ne supporteront pas la saine doctrine; mais, 
ayant la démangeaison d'entendre des choses agréables, ils se donneront une foule de 
docteurs selon leurs propres désires,  
4 détourneront l'oreille de la vérité, et se tourneront vers les fables.  
5 Mais toi, sois sobre en toutes choses, supporte les souffrances, fais l'oeuvre d'un 
évangéliste, remplis bien ton ministère.  
6 Car pour moi, je sers déjà de libation, et le moment de mon départ approche.  
7 J'ai combattu le bon combat, j'ai achevé la course, j'ai gardé la foi.  
8 Désormais la couronne de justice m'est réservée; le Seigneur, le juste juge, me le 
donnera dans ce jour-là, et non seulement à moi, mais encore à tous ceux qui auront aimé 
son avènement.  
9 Viens au plus tôt vers moi;  
10 car Démas m'a abandonné, par amour pour le siècle présent, et il est parti pour 
Thessalonique; Crescens est allé en Galatie, Tite en Dalmatie.  
11 Luc seul est avec moi. Prends Marc, et amène-le avec toi, car il m'est utile pour le 
ministère.  
12 J'ai envoyé Tychique à Éphèse.  
13 Quand tu viendras, apporte le manteau que j'ai laissé à Troas chez Carpus, et les livres, 
surtout les parchemins.  
14 Alexandre, le forgeron, m'a fait beaucoup de mal. Le Seigneur lui rendra selon ses 
oeuvres.  
15 Garde-toi aussi de lui, car il s'est fortement opposé à nos paroles.  
16 Dans ma première défense, personne ne m'a assisté, mais tous m'ont abandonné. Que 
cela ne leur soit point imputé!  
17 C'est le Seigneur qui m'a assisté et qui m'a fortifié, afin que la prédication fût accomplie 
par moi et que tous les païens l'entendissent. Et j'ai été délivré de la gueule du lion.  
18 Le Seigneur me délivrera de toute oeuvre mauvaise, et il me sauvera pour me faire 
entrer dans son royaume céleste. A lui soit la gloire aux siècles des siècles! Amen!  
19 Salue Prisca et Aquilas, et la famille d'Onésiphore.  
20 Éraste est resté à Corinthe, et j'ai laissé Trophime malade à Milet.  
21 Tâche de venir avant l'hiver. Eubulus, Pudens, Linus, Claudia, et tous les frères te 
saluent.  
22 Que le Seigneur soit avec ton esprit! Que la grâce soit avec vous! 

ГЛАВА 4 
1 Итак заклинаю тебя пред Богом и Господом нашим Иисусом Христом, 
Который будет судить живых и мертвых в явление Его и Царствие Его:  
2  проповедуй слово, настой во время и не во время, обличай, запрещай, 
увещевай со всяким долготерпением и назиданием.  
3  Ибо будет время, когда здравого учения принимать не будут, но по 
своим прихотям будут избирать себе учителей, которые льстили бы слуху  
4  и от истины отвратят слух и обратятся к басням.  
5  Но ты будь бдителен во всем, переноси скорби, совершай дело 
благовестника, исполняй служение твое.  
6  Ибо я уже становлюсь жертвою, и время моего отшествия настало.  
7  Подвигом добрым я подвизался, течение совершил, веру сохранил;  
8  а теперь готовится мне венец правды, который даст мне Господь, 
праведный Судия, в день оный; и не только мне, но и всем, 
возлюбившим явление Его.  
9  Постарайся придти ко мне скоро.  
10  Ибо Димас оставил меня, возлюбив нынешний век, и пошел в 
Фессалонику, Крискент в Галатию, Тит в Далматию; один Лука со мною.  
11  Марка возьми и приведи с собою, ибо он мне нужен для служения.  
12  Тихика я послал в Ефес.  
13  Когда пойдешь, принеси фелонь, который я оставил в Троаде у Карпа, 
и книги, особенно кожаные.  
14  Александр медник много сделал мне зла. Да воздаст ему Господь по 
делам его!  
15  Берегись его и ты, ибо он сильно противился нашим словам.  
16  При первом моем ответе никого не было со мною, но все меня 
оставили. Да не вменится им!  
17  Господь же предстал мне и укрепил меня, дабы через меня 
утвердилось благовестие и услышали все язычники; и я избавился из 
львиных челюстей.  
18  И избавит меня Господь от всякого злого дела и сохранит для Своего 
Небесного Царства, Ему слава во веки веков. Аминь.  
19  Приветствуй Прискиллу и Акилу и дом Онисифоров.  
20  Ераст остался в Коринфе; Трофима же я оставил больного в Милите.  
21  Постарайся придти до зимы. Приветствуют тебя Еввул, и Пуд, и Лин, и 
Клавдия, и все братия.  
22  Господь Иисус Христос со духом твоим. Благодать с вами. Аминь. 
 

 


